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1. Mualliflar

SamDCHTI “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” kafedrasi o‘qituvchisi
Y .N.Ismatova

Y.N.Ismatova — teachers of the Department of Translation theory and practice

1O0.H.McmatoBa — nmpenoaaBateinb kadeapsl «Teopus u mpakTHKa MepeBoIay

2. O‘quv
adabiyoti
nomi:

“Termin va ilmiy matnlar tarjimasi” / “IlepeBoj TEpMUHOB M HAYYHBIX
tekcToB” / “Translation of terms and scientific texts”

3. O‘quv
adabiyoti
turi:

O‘quv qo‘llanma / Yue6noe nmocooue / Course book

4.
Annotatsiya

Mazkur o‘quv qo‘llanma “Termin va ilmiy matnlar tarjimasi” fanini
o‘rganishga mo‘ljallangan bo‘lib, unda terminologik birliklar hamda ilmiy
uslubdagi matnlarni tarjima qilishning nazariy va amaliy asoslari
yoritilgan. Qo‘llanmada turli sohalarga oid terminlarning semantik,
funksional va uslubiy xususiyatlari, ularning tarjimada ekvivalentlik
masalalari, shuningdek, ilmiy matnlarning strukturaviy va diskursiv
jihatlari tahlil qilingan. Fan doirasida rasmiy-huquqiy, ilmiy-texnik,
ijtimoiy-gumanitar va ommabop ilmiy matnlarni tarjima qilish usullari
misollar asosida ko‘rsatib berilgan. O‘quv qo‘llanma filologiya va
tarjimashunoslik yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalar, magistrantlar
hamda ilmiy tarjima bilan shug‘ullanuvchi mutaxassislar uchun
mo‘ljallangan.

AHHOTANHUA

JanHoe ydebHOe mocoOMe TMpeaHa3HAYeHO JUISI  HM3YUYCHUS
JAUCHUITJIINHBI «HepCBOI[ TCPMHHOB W HAYYHBIX TCEKCTOB» MW PACKPBLIBACT
TCOPCTUUCCKHUEC U NPAKTUYCCKHUEC OCHOBLI IIEPEBOAA TepMI/IHOJ'IOFI/ILIeCKOI\/JI
JEeKCMKM W  HaydHbIX TeKCToB. B  mocoOum paccMmaTpuBaroTCA
CEMAHTHUYECCKHUC, (1)YHKHI/IOH3HI>H1316 A CTHINCTAYECKHE OCOOEHHOCTH
TEPMHUHOB, TMPOOJEMBI TMEPEBOJUYECKON OSKBHBAJEHTHOCTH, a TaKke
CTPYKTYpHbIE ¥ JUCKYPCHUBHBIE XapaKTEPUCTHUKH HAyYHBIX TEKCTOB.
Ocoboe BHMMaHUE yJeNseTcs MepeBoay OGUIIMAIbHO-IEIOBBIX, HAYYHO-
TEXHUYECKUX, COIUANbHO-TYMAaHUTAPHBIX U HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX TEKCTOB
Ha OCHOBE MpPAaKTUYECKUX NpUMepoB. YueOHOe mocobue aapecoBaHO
cTyAeHTaM  (UIOJIOTUYECKUX U  TEPEeBOAYECKUX  CHEHHATbHOCTEH,
MarucTpaHTam, a TakXe CHelualucTaM, 3aHUMAIOIIUMCS HAyYHBIM U
npo¢eCCHOHAIBHBIM TIEPEBOJIOM.

Abstract

This course book is designed for the course “Translation of Terms and
Scientific Texts” and presents the theoretical and practical foundations of
translating terminological units and scientific discourse. The manual analyzes
semantic, functional, and stylistic features of terminology, issues of translation
equivalence, and the structural and discursive characteristics of scientific
texts. Special attention is paid to the translation of official, scientific-technical,
socio-humanitarian, and popular scientific texts through illustrative examples.
The textbook is intended for undergraduate and graduate students majoring in
philology and translation studies, as well as for professionals engaged in
academic and specialized translation.




